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A e gred e EAS 7Y B2 A2AH] X (Sarevié 1997: 11)
o] ME FA FE F 84 (prescriptive), 7]% 2 (descriptive), *HA o]
712 (hybrid) B]2=E2of|X 7]w4Ql 92Ex el iAolx] k& %
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2t Aol wet 254 o Aot iEd & gdoy ofegt
e B3 durk ske AL ST(source text, T HAEI)0M o=
E9legal effects)VE TT(target text, =2 BAE)NA FdsH F+ds=
olg} & 4 Ut} FHA HE d2EE= oH 35S dof 3Fal(command), 3
A& <t El=A](prohibition), oJ® &Fo] 3-8 (permission) HEI FIIE
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Alstel] HGHA L =S 7R F e ME HAES 298] 4
Me 22 HA GKlegal effectyE Al B & e WE e Z= &
o] dasitt

=, HE HYoldt M2 OE A 23} SolM LG ol HE Al
WS 7 e HE 8ofod dis) LT UE Mde e Aol &
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5) AZAMX](1997: 112)°] W2W F 719 BE HE X (parallel drafting) 2M3A] €
E(original text)o]# ¢l ¥ 2|%(original intent)7} oj2] Aoj= WA= Ae|t},

6) o71914 WE gl Hdd WA ov](legal meaning)S HI Y& oS ou|E
o} ZA2AHX)(1997:  73)E BE HA 2|n|(meaning or content), & FHeffect),
9| Z(intent)E T3kaL ATk

7) @54 ol YwEoR YA 7EAAZ 2FE T 3k Chandler 2002/2007:
398)

8) A(Ke 1999: 134), 47 ZH](Snell-Hornby 1990: 80) =

9) 7158k SHZE of| Z(Umbert Eco)®] o w2W A on]ztg-e| 7]|53a} <
nage] 7lsstorn 722 F e, T £8] JEEHD) 018 T HrlHE
uisl e ojw ofnlals gl A=s} olsh BA Aol ol ¥ WAL A
getazt sk A3 dLEe A5l oW gulE AYer) dhe el dis) A&t
= Aelth,

10) QJaE/d57t 20009 12 31 712 LES R 9 o|F zoF AF 15 FA
(ZE 715yS 2 37 FA7F 27 seida ek
(http://www.mofa.go.kr/trade/treatylaw/treatykorea/activities/index.jsp?menu=m_30_50 20)
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g=lojol = A2 dlT HAAE olsisle Aol & & Ut HAZ H
e Al2E] Yol iR, Alasle iz dojujo] AZHE £ gl Al
go] EA2 = Woo]thAAA 2009: 67). nFE 2 Mattila 2006)0] wHE
HE doldh AMEE= WAA A3 HHEE Aoz 54 Asle] E3shet 8
Al A= glol HE AoE o|Fa de WA MHdE olsfskl HsiA
© ¥ A=E oldlldhs Blo] 44 Hojof dtta FAgith B2 HE W
Ak ol gt golgk AlElo] o]sf 7} ME ofof sl AL oyt A A
& HE H2ES A 54N o|gHUL W 7 He 2 B4
E o JE A=Y ozt v FxEa 9
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AEe Wefolet STol U FUYS rdtia 4% 2] WE GEe
Aelg et Agtel Bekth W SN Y APhilp Hockgel T2
W NE Mgel FHA A0 A8 94T Fool A WE MGAE A}
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oldle & A Ao = FEE A&tk Sardevic 1997: 26). TT]dl|(Didier
1990: 280, Saréevié 1997914 Al&)E BE WAl EaF AR Zof
AL gof b g Hlo] A= A(Weisflog 1987: 191, Sardevié 199701
A AR E GAE F/9} 750l FHgle]l oS Stk EI WHSAt
%% ‘?j% Hejolgh ¢lojA 7@&1 71A1AQ1 ?%7&016‘@ HE AZke 979

2Pt QoIE] Ao} FA4H oulg FUsp AR dode
& wele] BAg dusha ok 94 498 A3 2ol A 44E sk
WE Wgel FH B4 BA WA BAE HALE Aol W9E WE 9
2ES A B YA A40E o BAsIE WA D) ST FLs

T =7t EHEHH—E o]{7o]
w3 Al wigE &
(terminology)°l] ##H 3 Y&
A H¥ olfd dATe ded AgeR F H9
(transcoding)sh= 71412191 #olehe 23E Q14 Aol A =AUt
g ~EQ| wojo} HAES onjs 54 HE AR Ee
Aol7] wife] WE ML FEHoE HE AEE W
T ok mEM HE MYelx 29 57Kequivalent) & o] g
S WAAFE Asdol HolMe ¢ dokn z}ixﬂﬁlxl(1997z 229y=
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& "xeo Y Feof D& a2 fRAA7= AL Qu]dit). EaeA
2o 2 ol Je7ix] iz &7|e AL LWFE ‘strict literal
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weh
A4 Rl AU BE WA ATACIeD] A2 29
the St Fahs €]ojo] o] Folrlol Arkn F4ET TuhA(Covacs 1982:

86, Sartevic 1997914 A1) HE U] HH2 Zrpe ‘ﬂc}*—“i TAY
AR S AYatets Aolgba ela, sH](2002: 180y WP FHzRow
W] g Aol e Ador WE MYdME Hre Bed] 7t

& AlFsles “olF Ao Elo|F] ~E(bilingual typist)’7} oldzt “El~E APt
AHtext producer)’® H2EE s)A&  lvkn ZFxgt. ey ol A7}
o] 48T F e AL WHE Y2EQ AL AAR 3T HE P2EE 3
Mot Agshe P HorA Al Raio] AT + 3
WA s AL AL MEAPE dareks A} ofd WEs e
siXstke WAl ettt HGAL 2R AEA Age] A de WYe
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T4 543 WA 27 948 540 3t

HE W99 0|24 EUZ 4bvldle Aol wWals] Sk ol AN

Hs F e o802 75T WolEe] HE HY =904 o] ARY

I ek AA R X, AA Alzdle] HE Azl Hal EfEo] st
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395).
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e = dojof st TT9 STl Y2EZE 2 (intertextal coherence)©]
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= AZe] ol glole WE HAES Hoshs 4 b3l
ghe e 9MME o8] W =g bb IR ol2d HAAd g olaE
AFF A o|Eo 2 As|d B Helth AlEEE gl g2ET} <
Eohe 71%S Y & § IR st o] A:E A o]Ro|7d X Fol
o gt olalls ARt & 4 AT o3 HEPorEe HE U 9
Ab ARl G nAE gk’ 9o MR did =95 HAlde BF
gtk &, o2 Wy s E U8l @4 AE, oxpaFe] 3
HE WS e u glo] 1 7]Ee] Hldle Aol FEsitta & 4 gl
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Ao Ui FAE B3 TS WHH ZHE sk, WAt

olgo] Fel EAGET} @ olEo]
758k AR nA Bt

4. 71334 H<

713812 7159 EA 1 7 HAske Sheolth$EA 2013
19_22) ]_]__‘,] ——[1—'—0]] [q—__L 7]_—9:5—](‘1: ] AU]ZJV_%‘?’}' 9]13]_/,\‘%-9] 71:5:6;]'—9‘
2 72d 7 e, ke od vy Az dge] A= i Aol A

A= dgstaat sbe A3 dese 3E0] 01“4 «]U]E A=A s 2
ke Zlolth. oW Zlol& ARIAQ AdYES nPeke #3S THE A
sottn @ 5 ok 7158 Ad S A He di qod g2} 3 2(Pierce) %} 44
E(Saussure)S H|E3to] A EL&w E(Hielmslev), WHUAE(Benveniste), L]
12) 7158} doja] meRT ofe} BE T/ 7EAANE the gHEelth 1y

U 23E HAES AT AT tdeR oM 715t o WA o Agtsi
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1} 2~(Greimas), H}2 E(Barthes)ol|A] ol 2ol o] 271717 thekst 71538} gapEol

slom o5& Hjsd A THAVAE 2] B AZeA F15d] h

=g AT VETeld HFAN FBe 5T HEe] ZARAT o

% 753 o5l 45 AN Fusin

gt MdEo] EA3tt. 2] EndAe B 71584}
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4.1. 7|E2 7|9

a2 wEd 75E Hsta e 71E% 719,13 S A sk A
(signifier, significant)®} *|A|E W= A(signified, signifie)e] A= 2k A o]
o} o7]olA vkE A Abol(difference) Bt FL3 F AHE WAT &
A=, 71ee 23lo] FxstE o] e o' AA teARt o & Aun, 1
onl= azlo] opd e A Flolo oexnt SH) ovje tE 7|s
e FHAGo] ¥ Aot &, 7|ae 1 715Ut B9 e et <l
A eqnE 2 Ha, WA HAerMe e O 72 Wi A on|
7F itk

71389k 719)e] Ao r FAHE 71547t " 2E15)9] Wit QhA on|E

13) dB2eRE 7158 BE Weow Y ¥ o 471 943 A4z Yrele
BEsee FEs) 7lole At A2 Bd AAD A9l Ro] oh
B0l TR 1 BF o o (AL Aol B9 Az, B

03_ 8L Aol Ay A& stE Ul Aglel 294 Aole A 4tk (M
1998: 478). o}=HAl 2(Amacker 1975: 82-4)ol] &J3PH, Ape]2 olgh= L A}3]
oln} At olghs Lo ® Fold  Jvka itk 7157t A Aolgke A 7]
o} AA Atolo] B7HES] HAA 4&7417} Ak Zlo] of7lel defrt Sjaba
AgE HHep| A;HH” SPAERte] AT 5 A Bl oA
2471 2007904 A

2EE A5 e —?Lxﬂﬂ G EM] 7|55 Tt FFot AT o] &
Aot 724 FYE HY "= Slu, ¢ Do]R o]Fojx|e AR Utk AFA

(1998: 137-139)%=
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dE 1)

Each Party shall provide that a claimed invention: (a) is sufficiently
supported by its disclosure if the disclosure allows a person skilled in the
art to extend the teaching therein to the entire scope of the claim, thereby
showing that the applicant does not claim subject matter which the
applicant had not recognized and described or possessed on the filing
date; (Paragraph 10(a) of Article 18.8, the Korea-US Free Trade
Agreement)

A3E W) g7l 1 7)eRokd] £d QoA 2 XA F7e] A
A “‘%i P4 & =5 o8t 1?;711 Foaym Zdo] 24
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9] d& 1S E¥, ‘the teaching therein’S ‘71 A|F'0 & WA o} 1
o} A3 o] 7h71a e BE FOIA & 7t itk ©@ele VRE )=
A9 s olggd ot 7187t 7 e 7IE o FH 7S 7] oAt
olg B3l Zedw wHo| FAgt Aigtn ¥ F Slvh E=3 Foje
‘possess’ S ‘A= MG ol £ W WS A9 .TLE%'&} | & 2%
o]t} ‘possess’ TolQ] =& G 7l WA|GE o] Zg oA A RE TS
b= Ade A gla, ofe) Mg oujdith WS shde ddet
715 9E E o] W2 Aol Ad(describe)ste Aolth LA @
ol &= “described’ 9} ‘possessed’ 7} ‘or’ & HZAE O] Ut} o]H IFES W=
T, FUAE =Y DA AfrekA] skl el disiA e SelE e
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16) @] FTA A#] MR FRolr THe 9] FTA We oF o ZolA 2
http://www.pressian.com/news/article_print.html?no=35818
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4.2. AEH} SEHA|

aF2E n7t 7185 71 AoldM dAdT A A oHF 7%
el Aol & Eq A (syntagmatic) 2ol €t A9 % (paradigmatic) Ao = T
o THA WA TEEeR A S Auiste Aor HAEA 7)o
ME AFshE &olE Aol ztelz yehd u g o w Thesit
© shue] B33 2 AHA 99 Fdste Aotk ALA #A
FHZoR A S ofnjgte AR HA do] AAdM e Azt 7HH
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(Saussure 1983: 122). $-2l& EYgle] ALAH oz Yd= o] 9l
= H%PD} o] u 741":‘%41 el A %317} od 713E

%Z:— 12= &4% E—*liEA s Yshe WIgeR sy ¢
(Chandler 2002/2007: 85).

A el Fol, FAL FHo], Ho] FoR o]FoA = e AA
e 845 Wxsta webA ek dee] 2 Ayn, 1
2 A49 e 2 oA 433 7S 2e BFAE ArhAAEE 1998:
374-375). AIGA 7} tiAl e 21gke] Al FA= F7heh Akl dAlolth
FHAAA &S 53l WAl ST BA 125 0 AE 2% 3
o, AGAAR] F2 S8l A8 7hsd o7 &oj] Aolg FEste] TTY
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23 Aot} http://www.pressian.com/news/article_print.html?no=35818
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‘prosecution’ H= ‘suing’192] AGA FHoA st A
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Korea reserves the right to adopt or maintain any measure that accords
differential treatment to countries deriving from a specific provision found
in economic integration agreements to which Korea is a Party and
according to which Korea may amend any measure only to the extent that
the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it
existed immediately before the amendment, with obligations on market

access, national treatment and most-favoured-nation in these economic
integration agreements. (ANNEX 7-C List of MFN Exemptions of the
Korea-EU Free Trade Agreement)

dell) vane Ao RAAY AAERRRN AL 55 17
2% 229t A5 U092 okl Tdat BE 248 AY9a
AY fA%e BeAE fud gIne ALl e Aol
2 g4 A4S = 3 Halw 9ol B o Rele) A
AEA7A ook BEdN RE 2E ARE & Ug (B-EU Af
2Ae) 244 7.0 HalF v)$ WA B50)

18) =0l FE=o thAA http://stdweb2.korean.go.kr/search/List_dic.jsp 3

CIR=1

19) FHollA ‘indictment’= “a statement of charges”E, ‘prosecution’ “the court
process ensuing from those charges”, Z12]1 ‘suing’< “a civil suit between two
individuals”S 7}1Z1t}. http://www.thefreedictionary.com 3.

20) g7 FTA A7 WS eEtolx wigek gn] FTA M9 oF ool 24

http://www.pressian.com/news/article_print.html?no=35818
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W) = Zplo] FAR AASEEY NAE 54 +4, &
g@elso] ojm gt 2|9 /fFo] 1ejet AT
sl ol 2 Halls ool &3 ool tisle] o
QY FAAE HaATIA s GEoARE O 22X
E THezREH =EH ASUSE IA7HEA Fofsle BE A E
AasAY fA8kE BE SR 20149 79 19 18 TLEU A5
FAFGA £E5A 7-th Hall= S HA 55 dAl W)

o

9 oE 28 BRAAYL FOo2 HH, ‘only’$} ‘as it existed immediately
before the amendment’”} W1)lA A2k AL 2 sldete 4 A
2291 075 e 4 vk ol goldh D] FAPE & |5t
HAA] EAE 2 # 3 GE3EA] 4 2 MY /e T
Pl ok Wene A wA B, Folel qIRTE T A B
20, Ae] B ZAEFR AN B TRozve mah 2
T 2. 7l Folshe RE XA olEAL o] ofali} ofHTh w3 7
WA Zooll A, ~7igol 1 FAe] AR =g 2 Hal= digol &
gk ol rote] PR E HaATIA ok SHeolM BE 2AE 7H7§ W, -
o] fatalzto] BA} AHET 4 5
A IMEE T NEAA E
36).

20143 7€ 19 FQlgk M= HADAA AEFE ‘only’ 9} “as it existed
immediately before the amendment’7} <71 71 23 o] AR 2 ~ol A7k
oz Adz Adso] vk AT W eFel g =& o]F $7o]
AAZ Ao Helth deu o3s] &4 AAl= olal7h ofelE o] ARde]
o a2 A7 A9 FeA] 220 s 2ARkE wa e W W

=
ADellA A FAAS eFE e FHA #2 e &IE 5 9

E
et

c

)

21) 7go

=

g BAERE 7D Qe Ao] Atele] WFA SLBANERE TTOl| 7FAZE
F oy, 534 #AE Hielmsleve) 714_6H°ﬂ oAGT} &
2L BAF F2E E Qe olE B3 B WA gt @A EHeAd



U8 1O OPIE 9 S TR Y @ 842 167

‘iRlol o o 2|9 Jfgoleke 7 /Y] Foldo] Sl 7} Foieh
AE P BAPE o= Z%0A] ghefshe b of43] ofelge] wEth

dEEel B Hallol] oAt Aol e AL WAE NI AME
£ F08= ote dd WA (FoI% A ), 3 247t tE 24E FeR
A5k 2 w9k 7 B4 91 Ao] opd e WEe] #A|(Fol9) gt #
A, A& BA7F BAo] opd the Adte AR F8A A FAL
o} FAlel #ANE FolshH (M d 1998: 375-376) HAFTHA HA1)F} 2)9

A Hols oFE s 29k Aol

¢

A

lo
-

of
oM,
= :E’

.3. 3=(code)
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UG QAo TS ER FERE STEA 2ERH] i

A |
ou|g w2} FE(Yo)R A2o] FEF N Ro] FA)dte] =2 gl
Agele Aol Fudolehs AL AT o 2ok a2, Assey m=
2 ATHFEEA 2013: 127).

it 2 7|58 gete rEelga a9%d
7] E(signifiers) e} 7] (signifieds)E 54 99 dlolx ZAA717] 43 #
F9 FFH AAE vlshs Aol F=(code)2H= 4 oA (Chandler 2002/2007:
245), F=E E5 AFe 7lavt ouE AT + U= stk Swart
Hall 9A] “3z=9] zHg Qlole oW EE2% o|g7t 87153lth(Hall 1980:
By FzRAY. Zedte FAFoR “ERT 39| Hgro] RlEorhe
JAMA, AHE14] 21%(Chandler 2007: 371y 2abal, uptel Daf ofn]2hg
Atz & & Sich
dE B0, g2 date 5 AH Bl doY oA g2
=eha 22 daFEA 2013: 127), Goldle dolute] 2Est 2AE
Sich. gk @23 FolE obpEe 99 I = 9] U T U=
slem, o] Feste] FEAY ‘HAA o} ‘6‘}%’4 Fe3), ) 2
=3P} a FESPME FEY Fr Utk ZEge AL g

4 m

23) B34 I T Hio] ofu|E dXste Wlela dhe Zre oA
F3HAl <fn|7} sl Halo|tFEA] 2013: 206).
24) TthH F=3Kovercoding)& &8t HHAQ F=7t 2Rt AFGA ] 288l
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ol ololl FEFE A= el &3 - ARl 1 T3 Zo] o2 919 At
Zolgtal & 4= Slth.

ouAgat seste Al dojuet RE=srt Ak 22o)7] i
71U Aeldo]l Adz Hed 715 AHAEelAl ZEstE e dEsAd
a7t ATHAEE 1994: 93). =, 7} dole A2 AJH o o] 7l
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TTE TTESANA v 2He-S

o & 3)25)
184191 Al dAE A=Y AYA (AHARE AFa 2007-1:
718)

As for a Person Subject to Reporting who is 18 years old, the
information regarding his enlistment in eligible conscription status (1%
A JERHFa 2007: 8)

i odiE ol BtE=E QAletL slout duk =
A5 et E uE 2= 4 W93 Ad ¢ gtk aejn
Ao As d=elwt EAsks AAlehe

=, ARl g AR @ - ol - B &
obd Al & 7Hl7Ie A= AW EE AL
<]

HFY BEL @ 5 gloi} AL I

2 PAshe A4S Uota, B4 FE3Hundercoding)® ZET) EAlEIA] Y
2 5= JTEEA 2013: 208-210).

25) £5A(2011: 319 &S i)

26) Hold 35 1d oz A A Ale UolE YA =Th

R
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ATt A%E ARt} O 8tel] of ol wieh Ap=Rle] Add AbrE S
= £4

th27) 2 AllgRie ol gkl EAfshE Aol 7]l ofd g
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71 A%t Algolgke 71918 getete] ol iEolA= ‘in eligible conscription
status(A 3ot AW e Ry 2 ke & 4 JThEFA 2011 31).
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=

d& 4)

A Party may also provide that fraud, misrepresentation, or inequitable
conduct may be the basis for revoking a patent or holding a patent
unenforceable. (Paragraph 4 of Article 18.8, the Korea-US Free Trade
Agreement)

7 gAEe A, A9E B 24 A9 262 AsaAd B4
2 AN 5 QS o At E £ 98 FHT £ U (@0 A

9 dlE 4= 99 digte wE Aol ZEE olallskA] XE tddlA 7]
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717 ¢a e T Vs 71, A9 2 s 2 4
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I 7157t Agske ZE WedlA 7195 7R 1 7157t ARRE = ARSA|A
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oA Argdt 919] 52 U WA ZAE AT HE WY

ge Al flal 7158k 7%k 719, AgAS sdAee S

o
ofj

i
Y
oo X

27) WY [ME Al126843) 3%

28) ] FTA AA] Wl EE25olx] xg gn] FTA WY QFollx 235 o<,
http://www.pressian.com/news/article_print.html?no=35818

29) gh] FTA A7 =R F25A Wwitek gh] FTA WY QFdlA] st A
23 Aot} http://www.pressian.com/news/article_print.html?no=35818
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[Abstract]

Semiotic Approach for Better Understanding of Legal Translation

Yun, Kyungeun

(Ewha Womans University)

This study aims to employ a semiotic approach to increase the
understanding of legal translation. Although international exchanges have
become an important part of our life than ever before, Korea has seen little
research effort concerning translation of legal texts. Prior research has
primarily focused on individual translation strategies or methods, and education.
The macro discussion on how to understand and approach legal translation is
limited.

To date, literal and free translation and the Skopos Theory have been at
the center of discussion on legal translation. They also have important
implications, but are insufficient to explain unique, diverse characteristics of
legal translation. Since legal translation is also communication, it can be
described as an act of translating signs governed by various layers of codes. It
is important to understand the relations between signs and the things to which
they refer, and the codes they are based on, in order to produce the same legal
effect of the source text in the target text. In this study, concepts such as
signifier and signified, syntagmatic and paradigmatic, and code are borrowed
from semiotics.

The semiotic approach helps overcome disputes deriving from previous
discussions and makes it possible to produce so-called ‘accurate’ legal
translation. An increased understanding of legal translation is the very
beginning which enables translators to reinforce concerned competence by

establishing proper strategies and educational models.
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